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H:enrik Zilliacus 

This Bodleian document catalogued as lvfs.Gr.Class.c.42(P) belongs to the 

category of co:trtplaints 1nade by monks. The state of preservation of the text 

is remarkably good and the w·riting carefuL But as the gramn1atical incorrect­

ness is exceptionally striking it is not to find a clear and unambiguous 

sense. The "'vvriter's native language evidently coptic and his knowledge of 

G-reek accidence syntax is rather weak, to say the least. 

About the acquisition of the text there are no statements in the catalogue. 

originates in Byzantine tin1es, but no dates or definite chronological 

facts are containecl. 1{he \;Vtiting, a and careful upright cursive, could 

the first place be to the century cf. the shape of the letters 

r and cp and the lack of long ornamental strokes above and belo-vv the horizontal 

line. But the forrn the letter v would not exclude a somewhat later dating 

and the letter ~ is a high oval, open at the top and cramped in the n1iddle. Some­

times it looks like an hour-glass. There some support for the earlier date in 

the vocabulary. Of rd:1"p(!)v (1. z;z 3) no instance has been found in papyri after 

the fourth century. tJ.ov~ (l. 1 z) is supported by examples fron1 the fourth century 

(whereas t-tovcxa·T~pLcN does not appear before the fifth or: sixth century). There 

is no proof that the technical expression npocrcpGvs~v is to be found in later 

papyrus texts. It is of course quite irrelevant that the only papyrus instance of 

&vcxx.UlPIJT~c; (1. 8) belongs to the seventh century, and it is pure chance that the 

loan-word npo}~oup&1"u)p (l. I 3 f.) has not before been found in fourth century 

documents of Egypt. Finally, the whole close of the letter and above all the 

formula valelttdinis are typical of the fourth century, differing fro1n sixth century 

style. The assignment of the text to the end of the fourth century seems to be 
quite firmly established. 

1 During my stay in Oxford in the year 195 2 ~Ar. C. H. Roberts kindly drew my attention 
on this text and made many helpful remarks. For the permission to publish the docu1nent my 
thanks are due to the I<.eeper of the Departn1ent of Western :J\1anuscripts in the Bodleian Library. 
Prof. L. Amundsen (Oslo) has been so kind as to read the photograph and discuss the text 
with me. I an1 most indebted to him for tnany illum.inating suggestions. 



200 ~enrik ~illiacus 

The language cannot be characterized as vulgar, but it shows an obvious 

mixture of a careful and even technical choice of words together with a lack of 

knowledge of the elements of the language which indicates a -vvriter unfamiliar 

with Greek, probably a man of Coptic language. Apart from the constant con­

fusion in the quantity of wovels - note especially the o - sounds (cf. 1. 4; 5 ;7; 

8;9;1o;Iz;I7;z3;z5;27) - and some digressions from the historical orthography 

caused by itacism and related phenomena (1. 7;8;Io;r4;I6;I7;I8;zi;zz;z5;27;z8), 

the text scarcely authorizes any conclusions relevant to the history of language. 

It is notable that the write! has no ear for declensions and for the syntactical 

function of the case-endings. Cf. e.g. 1. 5 ''Anrx '12poc; TOV a~cxx.wvo~c;; L 8 f. ITOAACDV 

'Y ~ - ' (.( ' ' ~ f ' ' I ' /(\_ f h 1 !J.OVCX':lOV CXVCXXCUPVTOV XCn n:pscr~UTSpotc; XCXt o~CXX.U)VOc; XCX~ C<'i:'S'JtO"TOV 1Xptv·(-LWV, Urt et . 

7;I1;I7;19;27. Another remarkable characteristic is the incorrect augmentation 

of compound verbs: 1. I I snpocrcp~>V"t)CJSV; 1. 24 sxcx-rfx~v; 1. 2. 5 s3~rxA:Y)&Yjvcx~ (note 

'verschlepptes' augtnent), but L 4: I 9 &.cpf;prcrx~sv. Cf. Iv1A YSER, C.i-rammatik der 

griechischen Papyri a us der Ptolemaerzeit, I, p. 34 I ff. Ignorance. and con­

tamination are shown by expressions such as 1. I 5 ncxpcxxcx:A& aou and the rather 

peculiar use of the verb cd)~(J} in 1. 2 5. Note also the anacolutha L 8 ff. and I 7 ff. 
The complaint is written by a certain T{imotheus acting on behalf of the 

corporation of rnonks or the 1nonastery in Ankyron polis. His own status is 

not expressed more exactly, but 1. 5 &as:Aq;&v ~~!J-W'J su.ggests that he was himself 

a r11ember of the corporation. The subject of the cotnplaint is robberies made 

by some soldiers and the request is written to a certain Heron, addressed as 

Tici-rpwv. This 1nay at first hand suggest the land-lord of a large estate in which 

the tnonastery was situated and "\vho gr:aranteed the rr1onks his protection. The 

badly mutilated vlord 1. 2 after the name I-Ieron could possibly (but not very 

likely) be reconstructed xsv-r~~[(J?~.t, cf. the greetings l. zq to 'Tov xupwv -rov 

'Tp~~oGvov. L .. 2. 3 f. may in1ply that Heron exercised a sort of supervision of the 

boat traffic in this part of the district of I-Ieracleopolites. 

Our docurnent gives no clear idea of what the monastery in Ankyronites was 

like. Probably it was a coenobitical community, but we have to consider, too, 

the possibility of a colony of monks and hermits of less definite organization. 

There are rather fevv other relevant docurnents fron1 the fourth century. The 

.enumeration L 8 f. shows, however, the occurrence of various categories of 

'brothers': monks in the proper sense of the word, hermits and ecclesiasticals. 

·There are no statements about the abbot. Possibly the npscr~u-rspoc; Aiantinos 

{1. I I f.) was identical with the nposcr-rwc; of the monastery, although the com­

bination npscr~t'Yrspoc.;-nposcrT(;)c; is not, so far as I see, found elsewhere in papyrus 
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texts (but cf. S B 5 I 54 8~&.xovos xcxt nposcr't'w~). For the monasteries in Byzantine 

Egypt and their organization see P. BARISON, Ricerche sui monasteri dell'Egitto 

bizantino ed arabo secondo i documenti dei papiri greci, Aegyptus 18, 1938, 

pp. 29- I 58. 
The general tenor of the letter may be outlined as follows, but I explicitely 

wish to emphasize the possibility of divergent interpretation in son1e details 

{cf. the commentary following). The complaint concerns two robberies, possibly 

connected one with another. Tfhe first part of the letter (1. 4-- r 7) tells about 

the soldier Paulus having stolen an anchor from the brothers. He obviously 

did it as reprisals for an unsettled debt of the deacon Horus (acting on behalf 

of the monastery?). It is understood that the debt of 24,ooo n1yriads (of denars) 

did not correspond to the value of the anchor. In this connection the writer 

refers to an authoritative pronouncement of his superior, the presbyter Aiantinos, 

concerning the aforesaid debt and he stresses that the procurator did not take or 

lay claim to n1ore than half the sum. I think the proC"urator is here to be under­

stood sin1ply as the financial representative of the party concerned so there is 

no need to search for him among the officials of various kinds kno\vn as pro­
curatoreJ. The indispensability of the anchor for the monastery is e1nphasized 

by mentioning the large number of brothers of various kinds living there: monks, 

anchorites, presbyters, deacons -- to the rather enigmatic &TsvLcrTov I \vill return 

in due course. I-Ieron is urgently requested to send the soldier to Thelbo (in 

Heracleopolites) to settle the affair \vith I--Iorus. 

In the latter part of the letter (1. 17-2 5) Timotheus gives a report on another 

plundering. Soldiers - or possibly the same one -- have robbed the wine-boat 

belonging to a certain I<:.omon of not less than 2oo big double-measures of wine, 

and he presents as w-itness a brother acting as fisherman to the monastery. In 

this connection he quotes a precedent: the san1e Heron had once before annulled 

the confiscation of Komon's boat \vhen it \vas detained in Heracleopolis. 

I stress once more that this interpretation may be subjected to criticism in 

some details, to which l "\vill return later on. 
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Text 

zo X 30 cm 

TC}) oscrrr6TYJ [J.[ou x}cd ~c; &!\~ [&6)c; 'Tq.d] c~ 

n&--rpwv~ &[osAcp{i)] ol-Ip[wv~] xsv'T .• [ ] .. ~ 

T~(-L6&soc;. 

11cxu:Aoc; "t'OV cr"r[p ]ccnwTov &cp~pncx.~sv 'TW tJ..ov6-

5 ~o:Aov 'T:(~V &osAcpwv ~ tJ..WV. ''.Arr:ct. ~I:!poc; rr;6v 

a~(XX.(D\JO~c; ~0 t:'c; 'A vyupwv~TIJ<; un:sp ouoE:v XP [ s] ())~-

~ ' ' "' ' f <;;. i' ' T: CZ1YtOV S ~~ [J.OVOV o~crx ~/\~?V TSTpet.XOO'~WV 

y.up~&:oov· [x]cxL rco"A'Awv f-LOV&~ov &vcx:zwpvrov 
\ R ! \ "' ! ' ' I XCX.~ rrpscrt:...UTSpo~c; XIX~ o~IXXWVOs XCU CX'TSV~O''TOV 

10 ' I(\ \ ' ~ \ ~ ! \ ''3 ~ 
cxpt.·V'(.HOV, XCX~ C'.GU't'OU yap o~etcpsp~ 't'W tJ..OVOI OAOV' 

' ,. '' n [ J 1 a ' ' '' ·\ ' xo:t. svrcsv ~"'P ~ ysvouc; orr;~ srcpocrcpwv'l)crs·v ct.:rcrx 1-\.~-

cxvTt:'voc; Tov npscr~uTspov tJ..OvYjc; 'AvyupwvC-r7Jc; 't'ac; 
~ j/ r ~ I t<;;- \ t ! 
oV:>XL,\t.o:c; ''t\ s J -rpcxxocr~ca; tJ.Upt.o:oou;· xcx~ o npoUX(0pcx-

' ~ ' <;;. \ ''! (.), "' \ I ) f <;;. TWP CXU't'OU OUoSV SACXI-"SV s f.U (-LOVOV x~J\VY.c; o~CX-.. 
I 5 xoo{cxc; (-LU(.n&ooc;. &~~0.') xcxt rccxpaxa"Aw emu, oscrrtoTa, not.~­

crov CI:U't'OV SXtVO'i 'TOV Ilcx:G:Aov s:A&lv de; 8s:A.~w XCXL a~cx-

A ~ocxcr.f)·cx~ [.LE-r' ccu-rou, &n:1 yO:.p 1{6 [..LOV ~ rr;ov rr:A.o tov aurr;ou 
,1 \ ~ ~ \ t ~ I 

O~VOU X.CXL 0~ O''t'pCX't'~U)'t''Y) TOV OoSUOV't'C'I. 

OL~lcxxocr~(uV a~n:Ati tJ..S"'(cXAlX &cp~pncx~sv, xcx~ sq/ 0 
20 t; ' '<;;. i ' e ~ 'Q ' ' ~ i XSASUQ'OV 't'OV CXOSJ\cpOV 'I) (-L(u'v 'J0U(0V - S()''t"~ C{A~-

~ ~ " ' ' I ' \ ' (H i ' 1 \ CXU'T:OU, O'tS yap SXCX'T:S)( ~V CXU'T:W Slc; ptXX;~souc;, cru "(~Xp 

2 5 SO~CXAIJ%~vo::~ CXU'T:W w)~ 't)c;. TWAArX Tipocro::yw pst.Ku) oE:crrto't'ct 
>I~ i I \ I \ {), "' 
tXoSACfJS, TipOcrcxywpSU(l) 't'OV XUpWV 't'OV "t"pLt-'OU\10\) 

'\ K f \I '·~ ,, ~~'"-'(\_I 
}(0:~ TU.W C?cp~W X.CX~ 7tCXV't'Ss SV 'T:!p O~Xcp IJtkU)V. E=ppWO"V'CX:~ 

crs sux o (-LO:~ ~ tJ.&:c; rr:~AA? ~c; 

xpov£o~c;, OLSU'tux(s~). 

Verso 

' n:pcxcx. 

TLtJ..O~~~~ 
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Translation 

T'o my master and truly esteemed patron and brother I-Ieron ...... . 

Timotheus. 

Paulus, the soldier, stole the anchor of our brothers. Apa Horus, deacon of 

the monastery of Ankyronites, does not owe him any n1ore than only two thou­

-sand four hundred myriads. And there are a large number of monks, anchorites, 

presbyters and deacons and atenistoi, and to this place does the anchor belong. 

And Origenes said that Apa Aiantinos, presbyter in the monastery of Ankyronites 

made a pronouncement regarding the t-vvo thousand four hundred myriads: for 

the procurator did not lay claim to (take) more than only thousand t\vo hundred 

-myriads. I request and implore you, my master, to 1nake this man Paulus cotne 

to tThelbo and settle things with him. For as I<omon or his wineboat - and 

the soldiers robbed hirn on his \vay of not less than two hundred big double­

measures, and ask for this purpose our brother Onouon - he is our fisher­

man -- I beg you, my master, ask him to come. He \vill make it clear. If you 

\vish, come again to the trial, come whenever you wish. For you, the patron, 

saw that the boat \vas released '\vhen he retained it at Heracleopolis. Many greet­

ings, my n1aster and brother, many greetings to the lord the tribune and to 

Kophios (?) and to everybody in your house. 

I pray for your lasting health. Farewell. 

To my master and truly esteemed patron and brother I-Ieron 

frotn Timotheus. 

z. x.sv't'up[L]ov[t Amundsen. ' 't'O. 5. 1. ,-;(;w 6. l. -rwv o~cx:x6vc.uv . . . 
-r~c; 'Ayxup(UV(TOU v.-v[-nooc; se., fLOV~c;. xp[s]c.ucrT'i 1. xp[s](0?''t"S~ Amundsen. 7· 1. O:UT({>, 

·7) [-L~· O~cr;(~A£wv. 8. l. p,.up~a~tuV. fLOVo:~6VTWV &vcxxc.up'l)'t'WV. g. 1. npscr~uTtpU>V xcd 
~ f '', ,, 1' f A d 1~ I ' l n~cxxovwv xo:~ O:'t'EV~cr-rwv. o:ysfL~crTOV . cxysfLtGTou mun sen. ro. . o~cxcpsps~ To. I I. . 

~Qp[~]yivouc; 1. 'Op~ysvYJc; Amundsen. npocrsq:;wv'l)crsv. At.w .. rr~voc; Amundsen. I2. 1. 't'i;JV 

npscr~u-rspwv. 'Ayxup(J)v(Tou v.-v£-nooc;. 13. 1. npoxoup&-rwp. I 4· 1. ~ ' rs. 1. fLY) 

fl.Up~&oac;. ae. I 6. 1. exs'Lvov. s:A&s'Lv. O~O:A~mxcr&ca. I '7. L end. K6 f.LWV. \ 
I 8. l. TO. 

·crTpcxT~w't'cx~ v. 6 crTpcx-rtWTYJc; (idem ac Paul us?) I g. 1. o~nf..wv tJ.sy&:Awv &cp~ pncx~cxv? 

'.,. ''~A d scp o 1. e. ern -rou"t'o mun sen. zo. scr-rl Amundsen. 22. s'lcrsTo:~ 

' 25. l. sv. Amundsen. sl.i}e!:v. \ 't'O. 1 "' ) ' \ 24. . XCX"t's~xs. CXUTO. 

27. l. \ -rov. 26. l. npocro:yopzuw. a~cx:Au-&~vcx~ CXU'rO cxu~s~c;; V. 1)iS~sc;? n:pomxyopsuw. 

n&v-rw;. UfJ.WV. 28. I. up,ac;. 29. 1. xp6votc;. 

Verso 4· l. rrcxpcX. 
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Commentary 

I. The address oscnrOTfjc; xcd TCcX't"(.XuV indicates clearly that 1-Ieron, to whom 

the letter is addressed, -vvas a secular superior. &os'Acp6c;; is to be understood as 
'brother in the faith'. It is most likely that Heron \vas the patron in the pagarchia 

in which the n1onastery was situated. He was the protector of the monks and 

we know that the patron in some respects was juridically responsible for the 

·monastery, cf. STEIN\VENTER, Die Rechtsstellung der I<.irchen und l(l6s!er 

nach den Papyri, Sav.Zeitschrift, Kan.Abt. 19, 1930, pp. I -5o, p. 37 f. After 
the name of Heron there are, however, some traces of letters of a specific attribute 

or title. Prof. Amundsen kindly calls my attention to the possibility of reading 

xsv't"up~ov~. 1ihe first letters can -vvithout difficulty be reconstructed xsv--r, but 

the ending looks n1ore like y1. or -n than v~ so that the reconstruction remains 

uncertain. There are good reasons for concluding that f-Ieron -vvas the protecting 

land-lord and probably n&ycxpxoc;;, even if the dominating influence of this 

official belongs to a somewhat later time. Cf. also the closing greetings to the 

tribune, who was the n1ilitary colleague of the pagarch. 

3. The status of Timotheus hin1self is not specified, but from I. 5 &asJ.cpwv 

~fLwv we may conclude that he was a monk and probably officiated as the secretary 
of the congregation. 

4· p.ov6~o'Aov. The meaning of 'anchor' seen1s to be confirn1ed by P .Lond. 

1264h,9 (III A.D.) and P.Lond.1714:32 (VI A.D.). It is, however, rather sur­
prising that there should be so much trouble for the sake of an anchor. But we 

are scarcely entitled to take vov6~o:Aov as a metonymy for 'boat' (or a punt made 

of one trunk) however tempting it may appear, since we do not possess any 
proofs of such a use. · 

6. 'Avyup(!)v£--r1Jc;. tfhe place may be identical with 'Ayxup0)v rt6f.Lc;; in Ptolemaic 

thnes. In Post-Ptole1naic texts this nan1e is replaced by 'Ayxupwv or 'Ayxup&voc; 

XW!J-14· That this locality was situated in the Heracleopolites (e.g. PSI VIII 928, 

I 2 f.) is confirmed in 1. 24 of the present document. For other instances cf. 

the exhaustive list in CALDERINI, Dizionario dei nomi geografici e topografici 

dell'Egitto greco-romano I, I p. I I f. After the third century A.D. the name has 
not been found and vve do not possess , any previous inforrnation about any 
monastery or monks in this place. On the whole there seems to have been pro­

portionately few monasteries in the .Heracleopolites; cf. the list given by BARI­

SON op.cit. 

6 ff. Apa Horos owes the soldier ( cx1xr6v) a sum not exceeding the sum of 
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24,ooo myriads. The syntax is confused and the gen1t1ve 8~crx~A£ov --rs'Tp1Xxocr[urv 

f-LUp~&6ov may be mistakenly used instead of the accusative or, possibly, errone­

ously attracted by unsp ou8sv. Calculating for a deterioration in the rate of the 

denarius by 6,ooo,ooo at the end of the fourth century during the culmination 
of the big inflation (cf. :JYfrCK\,VITZ, PW Suppl. VI, Inflation, more in detail 

the san1e author's Geld und Wirtschaft im rom.Reich d. IV Jahrh.n.Chr., pp. 

99- I I 5) we conclude that the a1nount of the debt scarcely corresponded to 
the value of an anchor; cf. 1. 8 the word f-L6vov. The syntax of the sentence 

beginning 1. 8 with [ x ]IX~ 1ro"AA.(":)v tJ.ov&~ov etc. is extremely defective, but the 
meaning seems to be that the anchor was indispensable for the monastery 
because there were a great number of brothers of various kinds dependent on 

the boat traffic across the Nile. The intention of the writer was apparently to 

start with an absolute genitive noAAwv tJ.ov&~ov ...•..... (ov-rwv) but after this 
anacoluthon he continued with a non1inal sentence ..... &p£1}~wv (8a-r£v ). 

8. &vcxxwpYJT~<; occurs rarely in papyrus documents; the only proof given 

PREISIGKE WB s.v. is P.Lond. 77,76 (VII A.D.). 
9· npc:cr(3u-r2pm<; xrxt o~cxx(Gvo<;. In son1e n1onasteries there were a nun1ber 

priests and deacons to perform the liturgy (cf. BARISON p. 53). The word &-rsv[cr-rov 

is very enigmatic. Does it indicate a hitherto unknown category of rnonks or 

ascetics juxtapposed to anchorites, deacons etc.? In that case the term. could 

possibly mean 'contemplators' (from ccrsv[~s~\J = gaze, observe earnestly). 
Prof. Amundsen suggests the possibility of reading &ysvLcr-rov, a miswriting for 
&ys~uarrov: the meaning \vould then be: »there are a nurnber of persons not 

embarked, i.e. '\vaiting for transport». As a matter of fact y and 'T in our text 

look much the same. The 'T, however, is generally provided with a little hook 

at the bottom not so characteristic of the y (but cf. I. I z '.Avyupwv~TYJc;). The 

decision has to be left open. 
~ . h . 'h ' '' "' I o. cx.vrou 1n t e 1nean1ng t ere = wJ--ro{h, 'T?)os. 

I I f. Apa Aiantinos is, as presbyter, a n1ore authoritative person and Timo­

theus cites a public pronouncen1ent (brpocrcpwvYJcrsv) regarding the aforesaid 
debt n1ade by him. This seems to indicate that the monastery was the actual 

debtor whereas A.pa I-Iorus only acted as an intermediary agent or, rather, that 
the nposa--rwc; was responsible for debts made by the monks (cf. STEINWENTER 

op.cit. p. 41). Or is Apa Horus after all the n-poscr--rwc;? Not even the possibility 
of Timotheus being the abbot can be completely excluded. 

I 3 f. The npoxoup&-rcup mentioned has evidently nothing to do with the various­
procuratores of the finance and military administration. He is simply to be regarded 
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as the private financial agent. In any case his position retnains somewhat obscure. 

Is he the agent of the monks ( cxu-roG = Apa Aiantinos?) who recieved only half 

the sum? Or does cxu-rou indicate the granter of the loan? I would guess the 

former. From P. Cairo Masp.67o96 we know that there was a xoup&-rwp and 

eppov"rLcr-r~~' a layman administering the properties of the n1onastery, cf. STEIN­

\VENTER op.cit. p. 27 f.; BARISON op.cit. p. 47· It is sufficiently clear that the 

debt in some way or other in practice had been reduced to 5o ~~· 

I 5. &~~& xcx1 rccxpcxxcxAw emu. The wrong construction of the verbs depends 

on contamination \Vith the expression osotJ-cxL emu. 

16. Gs/\~w is a place in the Heracleopolites (see PREISIGKE WB) apparently 

in the neighbourhood of 'A yxupwv reo),~~. O~CXA~crcxa-&cx~ [J.E-r' CXUTOU in a mean1ng 

somewhat different from .. ·. . . . . . . np6~ -r~vcx: »to settle things with him». 

I 7 ff. In the latter part of the letter a further aggression made by soldiers is 

.spoken of -- the form &cp~prccx~sv could possibly indicate that in this case, too, 

Paulus was the culprit. ~"fhe writer starts \Vith an anacoluthon - the temporal 

sentence E:rd etc. - but changes the construction into a xcx~ sentence: »and the 

soldiers robbed etc.» That Paulus was guilty seen1s to be supported by the open-
. ' 1ng yap. 

19. o~nA~ tJ-sy&:Acx. The capacity of this somewhat indefinite measure is known 

in practice to have varied from 8 to 4,5 ~scr-rcx~. Cf. e.g. P.Oxy.I87o,Iz;I893,14; 
,,,,, ,,, ~ 

I 920,5 n. - xcx~ c:cp o = xcx~ srn -rou-ro. 

18. ou tJ-6vov is to be understood as 'at least'. 

zo. The name 'OvouU)v is unkno'\vn hitherto. The fisherman of the monks, 

himself a brother, may have been a witness of the occurrence and therefore 

Timotheus emphatically insists upon summoning him (to Thelbo?). For the 

various occupations of Egyptian monks see BARISON op.cit. p. 52. 

zz. 1-fhe reconstruction :~?"~-rcx~ suggested by Amundsen would give a satis­

factory sense (but note the passive meaning implied). - The word xpt[J.cx occurs 

rarely in papyrus documents and seems to indicate that the second of the aggress­

ions was to be taken more seriously since there is no word of a o~&A.ucn~. 

23. onou may be understood in a hypothetical or, possibly, temporal sense 

rather than in the usual local one. - The structure beginning with xcxt yap au 
could be interpretated in two different ways. -rov rcA.oLov is either a plural genitive: 

»for you are the patron of the boats here», or, more probably, -rov (sic) nA.oiov 

au-roG is the proleptic object of txcx-rsx~v in the following o-r~ sentence: »for as 

he (they?) retained his boat ... » In any case a precedent is quoted when Heron 

saved the monks' boat. 



208 Henrik Zilliacus 

2 5. eo~cxA.1)%~vet.~. The verb is here used in the meaning 'liberate'. Somewhat 
bewildering is cd)~1)c; since au~w is not elsewhere found in the sense of 'effect', 
'carry'. Or is this incorrect form derived from suzo f-Lex:~? 

25 f. The closing phrases show quite evidently that· there is no question of 
an official complaint handed in to military authorities, cf. 1. 2 7 npocret.ywpe:uw. 

' ' "' ,, ~ ~ 
• • • • • • TCCXV't'Sc; SV "t'cp 0 ~XCp 1J (LW V. 

2. 7. Kwcptcu. The name is hitherto unknown. Is it a distortion of Kwcp6c;? 

28. In the fortnula valetudinis we note the mixture of cru and ufJ.s~c; in addressing 
a superior. For this phenomenon see ZrLLIAcus, Selbstgefiihl und Servilitat,. 

Soc.Sc.Fenn.,Comm.I-Ium.Litt. XVIII,3, 1953, e.g. p. 54 ff. 




